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o‘rganish o‘quvchi shaxsining rivojlanishiga, tafakkurini kengaytirishga va muloqot 

madaniyatini shakllantirishga xizmat qiladi. Shu sababli til o‘rganishdagi xususiyatlarni 

o‘rganish bugungi ta’lim tizimi uchun muhim ilmiy-amaliy ahamiyatga ega [1]. 

Til o‘rganish - bu o‘qituvchi va o‘quvchi o‘rtasidagi o‘zaro faol ta’sir jarayoni bo‘lib, 

u tilni amaliy qo‘llash ko‘nikmalarini shakllantirishga yo‘naltiriladi. O‘qituvchi bu jarayonda 

nafaqat bilim beruvchi, balki motivatsiya beruvchi, yo‘naltiruvchi va psixologik qo‘llab-

quvvatlovchi shaxs sifatida ishtirok etadi [2]. Til o‘rgatishda samarali metodlarni tanlash, 

darsni o‘yin, muloqot, loyiha yoki muhokama shaklida tashkil etish o‘quvchilarni faol 

ishtirokchi qiladi [3]. 

Har bir o‘quvchining tilni o‘zlashtirish tezligi, eslab qolish darajasi va e’tiborini 

jamlash qobiliyati turlicha bo‘ladi. Shuning uchun o‘qituvchi individual yondashuvni 

qo‘llashi zarur . Yosh xususiyatlari, temperament, o‘quvchining o‘ziga ishonchi va ichki 

motivatsiyasi til o‘rganish samaradorligiga bevosita ta’sir qiladi. Masalan, extrovert 

o‘quvchilar muloqotda faol bo‘lishsa, introvertlar yozma mashqlar orqali yaxshiroq natija 

ko‘rsatishlari mumkin [4]. 

Til o‘rganishda motivatsiya - eng muhim jabhalardan biri. Ichki motivatsiya (qiziqish, 

o‘zini rivojlantirish istagi) va tashqi motivatsiya (imtihon, baho, ishga joylashish ehtiyoji) 

o‘quv jarayonini harakatga keltiradi va tezroq natijaga erishih uchun muhim qadam bo‘lib 

xizmat qiladi. O‘qituvchi o‘quvchilarda ichki motivatsiyani uyg‘ota olgan taqdirdagina 

o‘rganish jarayoni samarali kechadi [5]. 

Til o‘rganish - bu murakkab, ammo ijodiy jarayon. U nafaqat bilim olishni, balki 

shaxsiy rivojlanish, muloqot madaniyati va tafakkur kengayishini,o ‘zga millat mintaleteti 

bilan tanishish imkonini ham ta’minlaydi. O‘qituvchi til o‘rganishdagi shaxsiy, psixologik va 

metodik xususiyatlarni inobatga olgan holda darsni tashkil etsa, natijalar o ‘ylangani kabi 

yuqori va samarali bo‘ladi. Har bir o‘quvchining individual xususiyatlarini hisobga olish, 

motivatsiyani uyg‘otish, madaniy qadriyatlarni singdirish - samarali til o‘rganishning kaliti. 
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Til millat ko'zguzi, borligi, birligi, o‘tmishi va bugunni aks ettiruvchi muhim omil 

hisoblanadi. Millat yashasha til ham doimo o‘sib rivojlanib boradi¹. Shuning uchun har 

qanday xalq  uning qadr-qimmati va himoyasi haqida doim o‘ylashi va qayg'urishi lozim. 

Bugungi kunda ona tilimizga bo‘layotgan munosabat va uning qay darajada mavqega ega 

ekanligini kuzatmoqdamiz. Bosqinchi, eng avvalo tilga hujum qiladi. Buni tarix isbotlab 

turibdi. O‘zbek xalqi ham asrlar davomida o‘zining tilini va qadriyatlarini asrab avaylab, 

himoya qilib kelmoqda. Ammo, keyingi yillarda ona tilimiz rivoji yo‘lida duch kelayotgan  

muammolar va unga bo‘lgan munosabat hamda tilimizga nisbatan tashqi ta’sirlarlar 

ko‘payayotgani sir emas.Yurtimizda tashkilotlar, muassasalar, korxonalar nomlari, o‘quv 

markazlari, do‘konlar peshtaxtalariga yozilgan ajnabiy tildagi nomlanishlar kishining 

g‘ashiga tegar darajada ko‘paymoqda. Masalan, “Los Angeles”, “IDEAL STUDY” xususiy 

o‘quv markazi, “Element” o‘quv markazi, “Real School” o‘quv markazlarining nomlanishini 

ko‘rib hayron qolaman, bu joyda nechta ingliz bolasi o‘qirkan(?), hammasi o‘zbekning 

farzandlari-ku. Nima, o‘quv markaz nomini o‘zbekcha yozsa, ilm tolibi kelmay qoladi-mi?.. 

Ayniqsa, bunday so‘zlar imlosini ko‘raverib “ko‘zi o‘rganib” qolgan yoshlarimiz imlosida 

ham “inglizlashish” bo‘y ko‘rsatayotganligi xavotirli emasmi? Til, imlo masalasi faqat 

tilchilarning ishi deb o‘ylashning oqibati, menimcha. Peshtaxtalarda o'z ona tilimizda emas 

boshqa tillardagi nomlanishlarni berayotganimiz ayanchli ahvolga tushib qolganimiz 

emasmi? Yoki o‘z ona tilimizga bo‘lgan hurmatimizmi? Biz bunga qanday qarayapmiz?  

Bunday xato(!)larni to‘g‘rilab yozishimiz va o‘z ona tilimizda nom berishimiz darkor. 

Ko‘chalarda afishalarda yozilgan shiorlarni ham aniq va imloviy xatolarsiz yozishimiz 

kerakligini ko‘rsatmoqda. Zotan til oddiy masala emas! 

Qaysiki millat o‘z tiliga bo‘lgan munosabatini ijobiy tomonga  o‘zgartirmasa, tildan 

uzoqlashadi va o‘z ona tilidan mahrum bo‘ladi. Shuning uchun, ona tilimizni asrab 

avaylashimiz va uni puxta bilishimiz, dunyo miqyosiga olib chiqish bizning vazifamiz 

ekanligini unutib qo‘ymasligimiz kerak. Millat sifatida jahon maydonida  bo‘lish uchun 

o‘zbek tilini ko‘z qorachug‘idek asrash har bir o‘zbekning faxrli burchidir. Bugungi kunda 

yoshlar imlosining sustligiga maktab va oliygohlarda yozma savodxonlikka talab 

qo‘yilmasligi, qolaversa, ijtimoiy tarmoqdan yoshlarimiz-ning noo‘rin foydalanishi ham 

ma’lum darajada ta’sir ko‘rsatmoqda. Ular ijtimoiy tarmoqda tez va qisqa yozishga urunib 

ba’zi so‘zlarni bosh harfi va oxirgi harfini yozishmoqda. Masalan, bilan so‘zini “bn”, sh harf 

birikmasini ingliz tilidagi “w” harfi bilan yozishmoqda. Buning oqibatida esa yoshlarimiz 

o‘zining tilida to‘g‘ri yozishni unutib yubormoqda. Shoirimiz Muhammad Yusufning "Kechir 

ona tilim" she’rida aytilgandek, o‘z tilimizdan kechirim so‘raydigan ahvolga kelib 

qolmadikmi?!   
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Sen bo’lmasang nima bizga sillik she’rlar, 

Bu dunyoda tili yo’qda dil yo’q derlar, 

Bahoing-ku berib ketgan Alisherlar, 

Yuragimning to’ridagi so’lmas gulim 

Ona tilim, kechir meni, ona tilim². 

She‘rning ushbu to‘rtligida tilimiz bo‘lmasa mukammal she’rlar ham yaratilmaydi, tili 

yo‘q insonlarda dili ham, qalbi ham bo‘lmaydi deydi shoir. Bizning tilimizni buyuk 

bobokalonimiz Alisher Navoiy adabiy tilining qonun- qoidalarini yuksak darajada ishlab 

chiqqan, o‘sha davrdayoq bu tilning boy va yuksakligini isbotlagan. Har bir insonning dili va 

tilida o‘zining tili oliy darajada turishi lozim. 
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